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I. 

Flvor herlig og staalende er ikke en sommerdag i Lille-Rusland! Timerne slasber sig langsomt hen, smsegtende af 
varme, indtil ved middagstid kirkeklokkernes hpitidelige kimen lyder udover den tause, hede slette. Den 
uendelige, blaa himmel straskker sig i en umaadelig hvaslving over jorden og slynger sine luftige arme i et fyrigt 
favntag om den elskedes varme legeme. Ikke en sky fordunkler den klare himmel, og de vide marker ligger i taus 
ensomhed. Hele naturen synes at v re re dod. Kun en lrerkc kvidrer h 0 i t oppe i den dybblaa luft, medens den 
svsever paa sine lette vinger; og dens sOlvklarc toner fp res paa luftens bolger ned til den elskede jord. 

Af og til lyder maagens heres skrig eller vagtelens syngende stemme udover steppen. Dovne og tankclosc, 
spredte hcnsigtslost omkring paa markerne, strrekker cgetrrecrnc sine lovrige, skyggefulde grene i Veiret. Og 
solstraalerne spiller i tusind blrendcndc farver itrreernes trette lpv, medens hist andre traser hviler i skygge, dyb 
som den m0rke nat, hvori kun et heftigt vindst0d nu og da spreder skyerne og trender de funklende stjerner. 
Insekter, der lyser og glimrer i alle asdelstenes farver, summer i haverne, hvori store, h0ie heliotroper fylder 
luften med sin vellugt. Hostakkcr og gule agre strrekker sig udover sletten, saalangt 0iet kan se. 

Kirsebsertrreernes, blommetrseernes, rebletrreernes og preretrseernes svaere grene boier sig under vregten af sin 
frugt. Himlen skuer sit billede i floden som i et speil indfattet i gr0n, ophoict ramme... Aa, hvor sommeren i 
Lille-Rusland er straalende skjpn! 

Paa en saadan glimrende dag i august maaned i aaret attenhundrede og... ja, for omtrent tredive aar siden — 
vrimlede der paa veien, der i en lrengde af over to mil fprer til den nsermeste landby, af mennesker, som var paa 
reise til markedet i Sorotsjinetz. Der var folk fra alle kanter; mange var endog komne fra steder, der laa mange 
mil borte. 

Fra tidlig om morgenen havde en uafbrudt rrekke af kjrerrer, belressede med salt og fisk, larmende og skramlende 
styret sin kurs mod markedet. Hele bjerge af potter, fade, krukker og mange andre ting, begravne under h0et, 
bevaegede sig langsomt afsted, somom de var kjede af det morkc fengsel. Her og der stak noglenydelige fade og 
smuktfarvede terriner frem af hpet paa toppen af den altfor belaessede vogn, skinnede i solen og udfordrede 
forfaengelig alle, der kastede lasngselsfulde blikke paa de hoic lass. Mange forbigaaende kastede misundelige 
blikke paa pottemageren, som eiede alle disse rigdomme og med vigtig mine og langsomme skridt gik bag sine 
varer, der skjulte sin straalende herlighed i det usle h0. 



Langt borte fra de andre slentrede en kjasrre sig langsomt afsted. Den blev trukket af magre og trsette okser og var 
fuld af hamp, laerred og andre husholdningsgjenstande. Bag den gik Eieren; han var ifört en skinnende hvid 
laerredsskjorte og et par skidne knasbukser. Doven og trseg tprrede han af sveden, der randt i brede striber nedad 
hans solbrasndte ansigt og dryppede fra hans lange mustasjer, som denne utaalelige barber havde pudset, denne 
barber der viser sig i en by, uden at man henter ham, tager under sin behandling alle og enhver, de stygge med de 
vakre, og pudser frisk v re k hele mcnneskcsketcn i tusinder af aar. 

Ved siden af ham gik en hoppe, der var bunden til kjrerrcn og ved sit frygtsomme blik forraadte sin fremskredne 
alder. 

Mange — isser unge — mennesker forte haanden til huen, naar de gik forbi bonden. Det var imidlertid hverken 
hans graa knebelsbarteller hans vigtige holdning, som indbragte ham disse hilsener. Man bchOvede blot at loftc 
sit hoved i veiret for at opdage grunden dertil. 

Paa kjserren sad hans datter. Det var en ung, smuk pige med rundt ansigt, sorte, buede pienbryn, lysebrune 0ine 
og rpde, smilende lseber; paa hovedet var hun smykket med r0de og blaa baand, og nedad ryggen faldt to store 
fletter; i haanden havde hun en smuk buket af markblomster og en stor krans. Se — dette var det yndige syn, der 
fortryllede de unge mennesker! 

Alt syntes at interessere hende; alt var nyt og fremmed for hende.... og hendes smukke 0ine for fra det ene til det 
andet. Hvorledes skulde man undgaa at blive optaget af de tusinde ting, naar man for fprste gang skulde til 
markedet! En ung pige paa atten aar og for förste gang til markedet! 

Men ingen af de forbigaaende anede, hvor vanskeligt det havde v re re t for hende at overtale sin fader til at tage 
hende med sig. Ikke saa at forstaa, at han ikke gjerne vilde have hende med. Men han maatte regne med sin 
slemme kone, der havde forstaaet at bringe ham under sit tpffelregimente og lede ham ligesaa let, som han selv 
ledede den gamle hoppe, der nu idag skulde sselges til tak for sin lange, trofaste tjeneste.Vi har glemt at fortselle, 
at den arrige kvinde ogsaa sad paa kjaerren. Hun var ifOrt en fin, gr0n uldtrpie, der var besat med rpde duske og 
derved fik lighed med en maarepels. Desuden gik hun med et kostbart sk jOrt, som var rudet som et skakbraet. Paa 
hovedet bar hun kulört hue, som gav hendes rpde og frastpdende ansigt et saa barskt udseende, at alle skyndte sig 
med at tage sine pine fra hende og kaste dem paa den unge piges muntre ansigt. 

I det fjerne skimtede vore reisende floden Psiol. Luften blev ligesaa frisk og kjplig, som den fpr havde v re re t tung 
og kvrelcndc. Hist og her paa den vide slette voksede popler og buske, og gjennem det lysegrpnne lpv viste 
himmelen sig i lange, kolde striber. Den skjpnne flod laa glinsende i solen, medens trrccrnes lpv kastede grpnne 
skygger paa dens blanke flade. Lunefuld som en smuk kvinde, der i et beruset pieblik med stolthed beskuer sin 
hpie pande i det skinsyge speil, sine rosenrpde skuldre og sin marmorhvide hals, hvorpaa sorte lokker kaster 
mprke skygger, og derpaa pludselig med en mine af foragt river af sig alle sine smy kk er for at erstatte dem med 
andre, som en kvinde, der ikke ved ende paa sine luner og indfald, saaledes forandrer den nsesten hvert aar sit 
lpb, vrelger nye retninger og omgiver sig med nye og andre landskaber. Langs bredden staar raekkeraf mpller, der 
paa sine tunge hjul hsever vandet i veiret og med voldsom kraft slynger det tilbage som stpvregn, medens de 
spreder omkring sig fugtigt stpv og fylder luften med sin larm. 

De reisende, som vi nu har stiftet bekjendtskab med, naaede netop broen, floden strakte sig i hele sin 
majestätiske skjpnhed som en blank isflade for deres pine. Himmelen, de grpnne og blaa skove, menneskene, 
kjaerreme, der var belaessede med alskens pottemagerarbeider, mpllerne, — alt speilede sig i det blaa dyb og 
syntes at drage henover veien med benene i veiret. 

Den smukke pige blev tankefuld ved dette glimrende syn og glemte endog at knrekke npdder, hvormed hun havde 
vseret beskjreftiget lige siden afreisen; pludselig lpd det i hendes pre: 

— Aa for en vakker pige! 

Hun vendte sig om og saa en flok unge mennesker paa broen. En af dem havde finere klseder end de pvrige; han 
var ifprt hvid kaftan og havde en graa astrakanshue paa hovedet. Med hsenderne i siden og en overlegen mine 



stod han og betragtede de forbidragende. 

Den smukke pige kunde ikke andet end lagge mserke til hans solbrandte ansigt, som aandede dyb medfplelse og 
godhed, og hans b randen de blikke, der syntes at ville gjennemtrange hende.Hun slog 0 in en c ned ved tanken 
paa, at maaske det udbrud, der havde naaet hendes 0re, gjaldt hende. 

— En rig pige! vedblev den unge mand i den hvide kaftan uden at forlade hende med pinene. Jeg skulde gjerne 
give alt, hvad jeg eier for at faa lov til at kysse hende; men det er da ogsaa selve djavelen, der sidder bag hende. 

Og hele flokken lo af fuld hals. 

Manden gik med langsomme skridt; men hans pyntede agtehalvdel syntes ikke om denne kompliment. Hendes 
kinder blev purpurrpde, og en strom af udvalgte skjaldsord styrtede ud over den lystige ungdom. 

— Gid din dogcnigt maatte blive hangt! Gid en potte vilde falde i hovedet paa din fader! Gid han maatte brakkc 
halsen sin paa isen, den forbandede hedning! og djaevelen svide hans skjaeg i den anden verden! 

— Nei, se mig til den kjaerring! sagde den unge mand, idet han spilede sine 0ine vidt op og stod som forstenet 
over en saadan strpm af uventede skjaeldsord. Bare ikke tungen paa den udlevede heks tager skade ved saadanne 
ord! 

— Udlevede! greb hun i farten. Din uforskammede slyngel! Pak dig afsted og se til at faa vasket dig, din morian! 
Jeg kjender ikke din moder; men jeg er sikker paa, hun er en stor noksagt; din fader er ogsaa en stor 
noksagt.Udlevede! fordi den slyngel endnu har melk i näbbet! 

Kjaerren var i dette pieblik kommet over broen, og de sidste ord forsvandt i luften. 

Men den unge mand gav sig ikke. Uden betankning greb han en haandfuld snaus og slyngede den... 

Han sigtede bedre, end man skulde have troet. Hele den nye hue var aldeles bedakket med smuds. Og hans 
lystige kamerater begyndte paany at skoggerle. 

Den tykke kone skjalv af vrede. Men kjarren var allerede langt borte, og hun lod derfor sin havn gaa udover sin 
uskyldige steddatter og sin scndragtigc agtefalle, der for kenge siden vant til denne slags händelser bevarede 
en haardnakket taushed og hprte med den störste koldblodighed paa sin rasende kones ordflom. 

Men hendes utrattelige tunge gik uafbrudt og stansede fprst ved ankomsten til forstaden, hvor deres gamle ven 
kosakken Tsibulia boede. 

Modet mellem disse gamle venner, der ikke havde seet hverandre paa lang tid, bragte dem for en stund til at 
glemme den kjedelige handelse, de samtalede om markedet og hvilede deipaa ud efter den lange reise. 

II. 

Den arede laser har uden tvil ofte i det fjerne hort larmen af et brusende vandfald. Överalt er luften opfyldt af 
stpi, og forunderlige, ubestemmelige og ensformige toner lyder i den vandrendes 0re. 

En lignende fplelse bemagtiger sig en, naar man kommer ind i malströmmen paa et landsbymarked og gribes af 
den tatte menneskemasse, der bevager sig i bugter og slyngninger og fprer en snart hid, snart did, i de trange 
strader som paa de brede gader. Ustanselig gaar det videre under raab, tiltale, stpi og spektakkel. Eder, 
skjaldsord, kjprenes brplen, faarenes bragen og hestenes vrinsken — alt smelter sammen i en uharmonisk, 
forvirret stpi. Mand og kvinder og zigeunere med brogede kläder barer omkring sine varer og trakker efter sig 
okser, faar og heste. Her er mel og her er hp; potter og krukker og alslags stentpi med nydelige farver drager forbi 
ens pie, medens duftende honningkager i forskjellige kvaliteter og kvantiteter udbydes og frister ens gane. 
Salgere og kjpbere samler sig i flokke, spreder sig og drager videre. Stemmer — hpie og lave, hase og 
klangfulde — flyder over i hverandre, og det er umuligt atopfatte et eneste ord i denne förvirring. Ikke et eneste 
raab kan man skjelne tydelig; man hprer överalt paa markedet de handlendes haandslag, naar handelen er 



afsluttet. En kjarre gaar i stykker, og hjulene falder til jorden med en frygtelig larm. Vi vender vort hoved til alle 
kanter; men vore 0ine finder intetsteds noget, hvorved de kan feste sig i uforstyrret hvile. 

Vor bonde og hans datter med de sorte dienbryn har allerede for 1 ten ge siden blandet sig i folkemangden. Han 
nsermer sig en kjarre, praier en anden, sammenligner prisen, og imidlertid dreier hans tanke sig beständig om de 
ti sakke korn og den gamle hoppe, som han har f0rt med sig til markedet. Man kunde laese i den unge piges 
ansigt, at det var alt andet end behageligt for hende at staa og h ten ge opefter vogne, holasscnc og kornstekkcnc. 
Hun vilde hellere ind i teltene, hvor der hang saadanne nydelige, r0de baand, og hvor der solgtes funklende 
prenringe, tinkors og kobberkors og guldsmykker til pynte sig med om halsen. 

Imidlertid var det ikke uden interesse, hun betragtede det skuespil, der frembpd sig for hendes 0ine. Hun fplte en 
inderlig fryd ved at iagttage, hvorledes her en broget kladt zigeuner tog en simpel bonde trykkede hinanden i 
handerne indtil de skreg af smerte; hist b0d en drukkcn jodc kvinderne frugt, medenskjarringerne skjandtes og 
kastede krebs i hovedet paa hverandre, og en moskoviter strpg sig med den ene haand i skj tegget og med den 
anden.... indtil hun foltc, at en trak hende i det ene term c. Hun vender sig om og staar ansigt til ansigt med den 
unge mand med den hvide kaftan og de g loden de 0ine. 

Hun skjalv over hele sit legeme, hendes hjerte begyndte at banke saa voldsomt i hendes bryst som aldrig 
nogensinde f0r hverken af glade eller sorg; det var en forunderlig og behagelig fplelse paa samme tid, hvorfor 
hun ikke kunde gjpre sig rede. 

— Var ikke bange, min kjare skat! var ikke bange, sagde han halvhoit og tog hendes haand. Jeg skal ikke gjpre 
dig noget ondt! 

— Det t0r nok vare, at han ikke gj0r mig noget ondt; tankte den unge pige: men det er alligevel besynderligt. 

Det maa vare djavelen. Jeg ved jo, at det ikke betyder noget godt... og dog har jeg ikke kraft nok til at tage 
haanden tilbage. 

Bonden vendte sig om for at sige noget til sin datter; men i samme pieblik hprte han, man navnte »korn«. 

Dette trylleord ledede hans opmarksomhed i en anden retning, hvorfra intet kunde rive ham bort.I narheden af 
ham stod to mand i en meget ivrig og h0irostet samtale. 

For at ikke et ord af den skulde gaa hans 0ren forbi, narmede han sig langsomt og forsigtig til dem, indtil han 
kom dem saa nar, at han hörte alt, hvad de sagde om »kornet«. 

III. 

Du tror altsaa, landsmand, at det vil gaa daarlig med salget af vort korn? sagde den ene, hvis ydre vidnede om, at 
han var en lidt snurrig fyr. Han boede i en landsby i narheden og gik med larredsknabukser, der var 
tilsmudsede af tjare og fedt. 

Den person, til hvem han henvendte sig,, var if0rt en blaa kaftan, som var bare lap i lap. Han havde en bule midt i 
panden. 

— Det gjalder ikke at tro? Du kan lagge et reb om min hals og hange mig op i dette tra som en julcpolse, hvis 
vi faar solgt et maal korn. 

— Hvad er det, du siger, landsmand? Der findes ikke paa hele markedet et maal korn mere end, hvad vi har bragt 
med os. I narheden af ham stod to mand i en meget ivrig og h0ir0stet samtale. 

For at ikke et ord af den skulde gaa hans 0ren forbi, narmede han sig langsomt og forsigtig til dem, indtil han 
kom dem saa nar, at han hörte alt, hvad de sagde om »kornet«. 



III 


Du tror altsaa, landsmand, at det vil gaa daarlig med salget af vort kom? sagde den ene, hvis ydre vidnede om, at 
han var en lidt snurrig fyr. Han boede i en landsby i naerheden og gik med laerredsknaebukser, der var 
tilsmudsede af tjsere og fedt. 

Den person, til hvem han henvendte sig,, var ifprt en blaa kaftan, som var b a re lap i lap. Han havde en bule midt i 
panden. 

— Det gjselder ikke at tro? Du kan kegge et reb om min hals og hsenge mig op i dette trae som en julepplse, hvis 
vi faar solgt et maal korn. 

— Hvad er det, du siger, landsmand? Der findes ikke paa hele markedet et maal korn mere end, hvad vi har bragt 
med os.— Tal I kun, saalaenge I pnsker, tam k te vor smu kk e piges fader, hvem ikke et eneste ord af de to 
kjobmamds samtale var undgaaet; det hindrer i kk e mig fra at have ti saekke i reserve. 

— Men det er jo netop deri denne djsevel biander sig, hvem man ikke kan stole paa mere end en forsulten 
moskoviter, svarede den ene med bulen i panden med en betydningsfuld mine. 

— Hvilken djsevel? spurgte den anden med lserredsbukserne. 

— Har du hort, hvad folk siger? vedblev den bulede pande, idet han maalte lserredsbukserne fra siden med et 
uhyggeligt blik. 

— Nei, hvad? 

— Hvad ? Jo — markedsfogden — aa, gid han aldrig maa fugte sine knebler i brående vin mere! — han har anvist 
os en saa forbandet plads paa markedet, at vi kan vaere rolige for, vi ikke faar solgt et eneste korn. Ser du det 
gamle odclagtc skur derborte — netop derborte, taet op til fjeldet — (her blev den smukke piges faders 
nysgjerrighed saa stor, at han endnu gik et par skridt nsermere, og var lutter pre) — det er i det skur, at djsevlene 
sppger, og ikke et eneste marked er nogensinde endt uden en ulykke. Igaar gik skriveren forbi, og i vinduet saa 
han et grisetryne, der br0lte saa frygtelig, at han rystede og skjalv over hele legemet. Manventer hvert 0ieblik, at 
den r0de kaftan paany skal vise sig. 

— Hvad er denne r0de kaftan for noget? 

I dette 0ieblik reiste haarene sig paa vor opmserksomme tilhorers hoved. Han vendte sig for fserdet om og saa... 
sin datter og den unge mand inderlig omfavne hinanden og samtale i al fortrolighed om kjaerlighed i den 
fuldstaendigste ligegyldighed om alle kaftaner i verden. 

Dette syn forjog hans raedsel og gjengav ham hans s aed vanlige koldblodighed. 

— Heida, heida, landsmand! du synes mig at begynde med at kysse vel hurtig. Fprst den fjerde dag efter 
bryllupet fik jeg lov at kysse min kveska og samme dag maatte jeg, takket vaere min kammerat, der var min 
brudesvend, tage landeveien fat. 

Den unge mand forstod straks, at hans elskedes fader ikke kunde vaere farlig at komme udaf det med, og 
begyndte derfor at kegge en plan for at faa ham over paa sit parti. 

— Du, min gode mand, du kjender sandsynligvis ikke mig; men jeg kjendte dig straks igjen. 

— Det kan nok vaere, at du kjender mig. 

— Hvis du 0nsker, skal jeg sige dig dit familienavn, dit fornavn og alt hvad du vil. Du heder Solopi Tsjerevik. 

— Det er rigtigt — Solopi Tsjerevik.— Og se nu engang n0ie paa mig, saa kjender du mig maaske igjen. 

— Nei, jeg kjender dig ikke; og det skal vaere sagt uden fornaermelse. I mit lange liv har jeg seet saa mange 
forskjellige ansigter, at jeg maatte vaere fanden selv, om jeg kunde huske dem alle.. 



— Det er skade, at du ikke husker Holopupenko’s spn? 

— Du skulde vel aldrig vsere Okrimo’s s0n? 

— Hvem skulde jeg vel ellers vsere? Jeg er da vel intet spdgelse! 

Og da gjenkjendte de to venner hinanden og omfavnede hinanden. 

Imidlertid tsenkte Holopupenko, at det var bedst at bryde tvert over for ikke at spilde tiden. 

— Nuvel, Solopi! Som du ser, elsker din datter og jeg hinanden og er komne overens om at 101 ges ad til livets 
ende. 

— Nuvel Paroska! sagde Tsjerevik, idet han med et smil henvendte sig til sin datter, — maaske i virkeligheden... 
forat I.... som man siger.... sammen.... kan sede det samme grses... javel — lad os tage hverandre i haanden paa 
det og saa, min nybagte svigerspn, drikke paa kontrakten! 

Snart efter sad alle tre ved skjsenkeboden i teltet hos jpdinden, med en masse tomte flasker i alle former omkring 
sig. 18 — Det var godt gjort, min gut! det kan jeg lige dig for, sagde Tsjerevik en smule om taaget, da han saa, 
hvorledes hans nybagte svi gerspn t0mte nsesten en halv liter brsendevin i et eneste drag uden at blinke med 
0rnene; og derpaa knuste det tomme krus mod bordet. Hvad siger du til det, Paroska? Det er en prsegtig. 
kjsereste, jeg har skaffet dig ! Se paa ham, se paa ham! Sligt kalder jeg at stikke glasset or dentlig ud ! Lystig og 
med vaklende skridt gik han, st0t tet til sin datter, henimod kjserren, medens hans. nye svigerspn gik om i 
boderne, som kjpbmsen dene fra Gadiatsj og Mirgorod, der er de to mest bekjendte byer i guvernementet Pultava, 
havde opfprt, for at kjpbe en rigtig smuk tim p i be med skinnende kobberbeslag, et rpdt silketprklsede med 
blomsterbroderi og en astrakanshue — alt bryllupsgaver til sin svigerfader og de andre, hvem han efter egnens 
skik maatte give forseringer. 1\ — Se saa, kone ! nu har jeg fundet en kjae reste til vor datter. — Det kan man 
kalde at benytte tiden godt at gaa og spge efter kjserester! Din dovne slyn- 18 — Det var godt gjort, min gut! det 
kan jeg lige dig for, sagde Tsjerevik en smule om taaget, da han saa, hvorledes hans nybagte svi gerspn tpmte 
nsesten en halv liter brsendevin i et eneste drag uden at blinke med prnene; og deipaa knuste det tomme krus mod 
bordet. Hvad siger du til det, Paroska? Det er en prsegtig. kjsereste, jeg har skaffet dig ! Se paa ham, se paa ham! 
Sligt kalder jeg at stikke glasset or dentlig ud ! Lystig og med vaklende skridt gik han, stpt tet til sin datter, 
henimod kjserren, medens hans. nye svigerspn gik om i boderne, som kjpbmsen dene fra Gadiatsj og Mirgorod, 
der er de to mest bekjendte byer i guvernementet Pultava, havde opfprt, for at kjpbe en rigtig smuk trsepibe med 
skinnende kobberbeslag, et rpdt silketprklsede med blomsterbroderi og en astrakanshue — alt bryllupsgaver til 
sin svigerfader og de andre, hvem han efter egnens skik maatte give forseringer. 1\ — Se saa, kone ! nu har jeg 
fundet en kjse reste til vor datter. — Det kan man kalde at benytte tiden godt at gaa og spge efter kjserester! Din 
dovne slyn-19 gel — vil du aldrig forbedre dig? Hvor har du seet, hvor har du hprt, at förnuftige folk benyt ter 
markedstiden til at gaa paa jagt efter kjse rester ? Du havde gjort bedre i at bruge dine tanker for at faa solgt 
kornet. Og den kjsereste, du har fundet, er sandsynligvis af samme kaliber som du ! Formodentlig en fattig 
djsevel, der stry ger barfodet langs veiene! — Du skulde nok sige noget andet, hvis du saa ham! Bare hans kaftan 
koster mere end din grpnne trpie og dine rpde stpvler tilsammen. Og slig som han kan drikke brsendevin! Gid 
djsevelen tage mig og dig med, hvis jeg nogen sinde i mil liv har seet en ung mand som han stikke ud en halv liter 
brsendevin i et eneste drag uden at blinke med pinene! — Der har vi det — en drukkenbolt af en landstryger ! Jeg 
vsedder paa, at det er den samme slyngel, vi traf paa broen. Hvilken skade, at han ikke er falden i hsendeme paa 
mig! Aa, hvor jeg skulde have pyntet ham! — Og hvad gjorde det til sagen, Kivria, om det var ham? Hvorfor 
behpver han at vsere en slyngel? — Hvorfor behpver han at vsere en slyn gel! O, din hjernelpse fyr! Forstaar du? 
Hvor for han behpver at vsere en slyngel ? Hvor havde du dine pine, da vi passerede lorbi ham i naer heden af 
mpllen, hvor han stod med sin af snus20 tilsmudsede nsese? Du bryder dig altsaa ikke om, at man fornsermer din 
kone? — Du taler forgjseves kone. Jeg forstaar ikke, hvad du dadler ham for. Det er en fyr med lystigt humpr. Og 
det var da vel i kk e saa farligt, at han kom til at tilsmudse dit ansigt, et pieblik! — Se, se! Du lader mig jo ikke 
«komme til at sige et eneste ord. Hvad skal dette sige? Hvis det nogensinde hsendte dig? Du har nok uden tvil 
benyttet tiden til at drikke istedetfor at faa solgt kornet? Tsjerevik forst od virkelig selv, at han havde talt altfor 



meget, og skyndte sig at skjule hove det i sine haender, idet han formodede, at hans vrede aegtefaelle ikke vilde 
betaenke sig lsenge paa at anbringe sine naever i haaret paa ham. — /tgteskabct er dog bare jämmer taenkte han, 
medens han undveg sin kone, der for imod ham. Nu maa jeg give afkald paa en kjaek svi gerspn og det for 
ingenting! Herregud hvorfor skal vi have denne plage foruden vore andre synder? Der kan vsere nok elendighed i 
verden om vi ikke skal traekkes med arrige kjserringer! 21 V. Den unge mand i den hvide kaftan sad tset ved 
kjserren og betragtede ligegyldig maengden, der summede omkring ham. Solen forsvandt i horizonten, efter at 
den havde skinnet hele da gen. Dagen gik til hvile i den glodcndc pur purs fortryllende glans. De hvide 
teltspidser glinsede i den synkende sols rpdmende straaler. Gjennem vinduesruderne strommcde lyset ind over 
bordene i vsertshusene, og flasker og glas blev forvandlede til rpde fl amm er. Bjerge af meloner, vandmeloner og 
graeskar straalede, som de var stpbte af guid og kobber. Samtalen blev lidt efter lidt mindre hoirpstet og dode 
langsomt hen. Kjpbmaendenes, bondemes og zigeunernes tunger blev traege og tause. Hist og her begyndte 
baalene at flamme, og duften af deilige posteier udbredte sig i de stille gader. — Hvad er det for noget sprgeligt, 
du tsen ker paa Llirtsko ? spurgte en zigeuner, der var temmelig h0 i af vaekst og hvis ansigt var bru net af solen, 
idet han lagde sin haand paa den unge mands skulder. Nu! vil du sselge mig ok serne for ty ve? — Du har ikke 
tanke for andet end ok serne, bare okserne! Eders race lever kun for22 at skrabe penge sammen og snyde og 
bedrage skikkelige folk. — Fy for pokker! du tager altfor ilde paa vei. Er det takken for, at du har faaet en kjae 
reste ? — Nei, det er fjernt fra min natur; jeg hol der mit ord. Naar jeg gjpr noget, gjpr jeg det for beständigt, men 
det er denne gamle kjeltring Tsjerevik, der ikke har samvittighed for en halv kopek. Han har engang sagt ja, og 
nu angrer han det. Man kan forresten ikke blive rigtig vred paa ham heller; han er en feig usling, intet andet. Men 
det er den gamle heks, som vi med vore kammerater idag paa broen drev loicr med, der er ude med sine kneb. Aa! 
hvis jeg var keiser eller storfyrste, saa vilde jeg h ren ge alle msend, der danser efter sin kones tio i te ... — Sselger 
du mig okserne for tyve, hvis jeg faar Tsjerevik til at give dig Paroska ? Hirtsko saa forundret paa ham. 
Zigeunerens solbraendte traek udtrykte paa engang noget ond skabsfuldt, listigt, nedrigt og hdimodigt. Med et 
eneste blik kunde man overbevise sig om, at der i denne forunderlige sjael boede store evner, men af den slags, 
der i denne verden kun faar en helonning: galgen. Mellem na:sen og hagen saa man nsesten intet til munden, om 
hvilken der altid svaevede et ondskabsfuldt smil. 0inene var smaa, men23 med et vildt udtryk. Ansigtet var furet 
af ryn ker, der vidnede om hans uafbrudte hjernevirk somhed, og skiftede udtryk hvert Oicblik. Alt dette syntes 
ligesom at kracvc en dragt, der var ligesaa besynderlig og ekstravagant som den per son, der. bar den. Hans 
mOrkebrunc käften saa ud, som om den skulde falde sammen til stpv ved den mindste rystelse. Fra hovedet faldt 
det lange haar nedover skuldrene i vild uorden, og de nOgnc, solbraendte fedder omsluttedes af lave sko. Alt stod i 
den skjpnneste harmoni med og syntes at udgjOre en del af hans vaesen. — Ikke for tyve, men for femten, skal du 
faa den, hvis du i kk e narrer mig, svarede den unge mand, medens han faestede sit gjennem traengende blik paa 
ham. — For femten — det er godt! Men glem ikke for femten. Og her har du fem rubler i pant — Men hvis du nu 
narrer mig? — Hvis jeg narrer dig, er pengene dine. — Det er godt. Nuvel — lad os give hin anden haanden 
derpaa ! — Javel ! VF — Denne vei, Afanasi Iwanowitsj . Der er et gjaerde. Lpft knaeet op, men vaer ikke bange. 
23 med et vildt udtryk. Ansigtet var furet af ryn ker, der vidnede om hans uafbrudte hjernevirk somhed, og 
skiftede udtryk hvert pieblik. Alt dette syntes ligesom at kraeve en dragt, der var ligesaa besynderlig og 
ekstravagant som den per son, der. bar den. Hans morkcbmnc käften saa ud, som om den skulde falde sammen til 
stpv ved den mindste rystelse. Fra hovedet faldt det lange haar nedover skuldrene i vild uorden, og de nog ne, 
solbraendte fedder omsluttedes af lave sko. Alt stod i den skjpnneste harmoni med og syntes at udgjpre en del af 
hans vaesen. — Ikke for tyve, men for femten, skal du faa den, hvis du ikke narrer mig, svarede den unge mand, 
medens han faestede sit gjennem traengende blik paa ham. — For femten — det er godt! Men glem ikke for 
femten. Og her har du fem rubler i pant — Men hvis du nu narrer mig? — Hvis jeg narrer dig, er pengene dine. 

— Det er godt. Nuvel — lad os give hin anden haanden derpaa ! — Javel ! VI. — Denne vei, Afanasi Iwanowitsj 
. Der er et gjaerde. Fpft knaeet op, men vaer i kk e bange.24 1 Min dumme mand bliver ude i hele nat med sin 
kammerat for at passe paa kjaerrerne, forat ikke moskoviterne skal stjaele noget. Paa denne maade opmuntrede 
Tsjereviks frygtelige hustru i en venlig tone sin ledsager, der var spn af praesten, medens han stod oppe paa 
planken og blev staaende der som et hpit, skraekindjagende spogelsc. Efteråt han lange havde speidet efter et 



sted, hvor han bedst kunde hoppe ned, lod han sig endelig tungt falde ned i det hpie g nes. — Au — slog De 
Dem? Gud bevare Dem — De har vel ikke brukket nakken? sagde Ki vria rengstelig og urolig. — Hys ! Det gjpr 
intet, min kjaere Kavronia Nikisorowna, sagde prsestens spn med lav, klyn kende stemme, medens han reiste sig 
op; det er bare disse fordpmte nelder — denne slange plante, som salig sognepraesten sagde. — Kom da hurtig 
ind i huset. Der er ingen anden. Og jeg, som spurgte mig selv, om De ikke havde faaet brandsaar eller mavepine. 
Vi ser Dem jo ikke hunger. Hvorledes gaar det ? Jeg har hprt fortselle, at praesten, Deres fader, fik en masse 
forskjellige ting i offer. — Nresten intet, Kavronia Nikisorowna. Min fader fik for hele fasten kun femten saekke 
korn, fire saekke hirse, hundrede brpd, smpr og i det h0ieste et halvt hundrede kyllinger. Og af re g T 25 H gene 
var mange raadne. Men den kosteligste af alle gaver, kan jeg kun faa af Dem Kavronia Nikisorowna, vedblev 
prrestens s0n,. idet han saa 0mt paa hende og Osermede sig til hende. — Vrersaagod! Afanasi Iwanowitsj, sagde 
hun, satte frem paa bordet flere fade med frugt kager, macaroni, posteier og aertemelskager, og med en forlegen 
mine knappede igjen t ro i en, der tilfeldigvis var gaaet op.. — Alt dette, vaedder jeg paa, er baget af den dygtigste 
af alle evadptre, sagde prrestens s0n og tog med den ene haand en aertemels kage og med den anden en frugtkage. 
Allige vel hungrer min sjael efter deiligere ting . end po steier og makaroni. — Jeg ved virkelig ikke, hvad jeg 
skulde kunne by de Dem mere, Afanasi Iwanowitsj. sva rede den tykke koner idet hun lod,, som om hun ikke 
forstod ham. — Men Deres kjrerlighed ? min uforlignelige Kavronia Nikisorowna, sagde prrestens s0n med lav 
stemme, tog med den ene haand en kage og lagde den anden om livet paa hende.. nasi Iwanowitsj, sagde Kivria 
og slog pinene undselig ned. De vil kanske begynde med at kysse mig ! — Hvad det angaar, vil jeg fprst fortselle 
Gud ved, hvad De indbilder Dem! Afa26 f > Dem .... Aa, jeg husker endnu, som det var idag, da jeg gik paa 
prresteskolen I samme pieblik lpd der hundebjref i gaar den og voldsomme slag paa porten. Kivria gik hurtig ud 
og kom tilbage bleg som et lig. — Afsted! Afanasi Iwanowitsj, vi er over raskede! En hel flok staar udenfor og 
banker paa porten, og jeg .syntes at ho re min mands og hans kammerats stemme. Kagen blev siddende fast i 
praestespnnens hals .... pinene traadte frem af pienhulerne, somom han befandt sig overfor et sppgelse. — Hurtig, 
kryb op der! raabte Kivria for- skrrekket og viste ham nogle bord, der var spig rede fast under to loftsbjselker, og 
hvorpaa der stod nogle kjpkkensager. Faren gav vor helt nye krrefter. Da han kom til sig selv, hoppede han op 
paa sengeste det tret ved arnen, hvoipaa han forsigtig hsevede sig op paa bordene under löftet, medens Kivria af 
alle krrefter lpb til porten! thi slagene der ude blev voldsommere og utaalmodigere. VII. Der indtraf en mserkelig 
haendelse paa markedet. 26 f > Dem .... Aa, jeg husker endnu, som det var idag, da jeg gik paa prresteskolen I 
samme pieblik lpd der hundebjref i gaar den og voldsomme slag paa porten. Kivria gik hurtig ud og kom tilbage 
bleg som et lig. — Afsted! Afanasi Iwanowitsj, vi er over raskede! En hel flok staar udenfor og banker paa 
porten, og jeg .syntes at hpre min mands og hans kammerats stemme. Kagen blev siddende fast i praestespnnens 
hals .... pinene traadte frem af pienhulerne, somom han befandt sig overfor et sppgelse. — Hurtig, kryb op der! 
raabte Kivria for- skrrekket og viste ham nogle bord, der var spig rede fast under to loftsbjselker, og hvoipaa der 
stod nogle kjpkkensager. Faren gav vor helt nye krrefter. Da han kom til sig selv, hoppede han op paa sengeste 
det tset ved arnen, hvorpaa han forsigtig hrevede sig op paa bordene under löftet, medens Kivria af alle krrefter 
lpb til porten! thi slagene der ude blev voldsommere og utaalmodigere. VII. Der indtraf en mrerkelig hrendelse 
paa markedet.2 7 Rygtet fortalte, at den »rpde kaftan« havde vist sig. En gammel kone, som solgte kransekager, 
troede fuldt og fast, at hun havde seet en djre vel med et grisetryne, der uophprlig snusede i den ene kjaerre efter 
anden, tigesom den spgte efter noget. Dette udbredte sig hurtig. Snart vidste man det i alle hytter og boder i den 
tause leir, og alle vilde have anseet det som en forbrydelse, om nogen havde vovet at tvile derpaa, skjpnt 
kagekonen havde sin udstilling taet op til vrerts husholderskens telt, hvori hun hvert pieblik paa dagen aflagde en 
visit, og nu bevregede sine ben i kredse, der var ligesaa runde som kranseka gerne. Hertil kom desuden 
skrsekkelige historier, der gik fra mund til mund og for hver gang blev endnu skrsekkeligere, om et rredsomt syn, 
som skriveren havde havt i det forfaldne skur. Frygten steg, og da natten bredte sit sorte daekke over markedet, 
trykkede alle sig naermere ind til hverandre. Ingen kunde sove ; thi fryg ten holdt alles pine aabne og de der ikke 
turde sove paa aaben mark tiggede sig ind i teltene Og skjul te sig i den inderste krog de kunde finde. . Blandt 
disse modlpse var Tsjerevik, hans kamerat og datteren. Det var dem, som i fplge28 -i med en del kamerater, der 
bad om et tilflugts sted, havde bevirket det spektakel, hvoraf Kivria var bleven saa forskrsekket. Tsjerevik var 



allerede bleven lidt omtaaget. Det kunde man se deraf, at han maatte kjpre to gange rundt gaarden, f0reud han 
kunde finde indgangen til huset. Hans ledsagere var ogsaa i et lystigt hum0r og trasngte uden videre med ham ind 
i vserelset. Tsjereviks hustru sad som paa naaler, da de gav sig til at snuse omkring i alle hjprner og kroge. — Nei 
se, mor! udbr0d Tsjerevik, idet han traadte ind, du fryser og skjrelver; det f0lger med feberen. — Ja, jeg f0ler mig 
ikke vel, svarede Kivria og kastede et uroligt blik mod braedderne under löftet. — Lad os se, kone, om du kan 
finde fla sken i kjaerren, sagde Tsjerevik til hende. Vi vil tom mc den sammen med disse gode venner. De 
forbandede kvindfolk har gjort os saa bange, at det er me sten en skam at tilstaa det. Thi i grunden, kamerater, har 
vi til ingen nytte s0gt tilflugt her vedblev han, medens han drak al lerkrukken i smaa slurker. Jeg t0r vaedde paa, 
at disse kvindfolk ligefrem har holdt os for nar. Selv om vi indrpmmer, at det var djaevelen — hvad bryder saa vi 
os om dj tevelen? Spyt ham lige i ansigtet! Han turde bare i dette 0ieblik2 9 vise sig for mig! —jeg maatte v te re 
en hund, -om jeg ikke skulde blsese ad ham. — Hvorfor er du da bleven saa bleg? spurgte en af dem, der ragede 
et hoved op over alle andre og stillede sig ligeoverfor Tsjerevik. — Jeg! Du drpmmer. De 0vrige kunde ikke 
tilbageholde et smil, og pralhansen smilede ogsaa med et udtryk af tilfredshed . — Hvorledes kan han tale 
saaledes, bemterkede en anden, naar hans kinder flammer som en val muerose? Det er ikke en 10g, men en 
rpdbed — eller endnu bedre den «r0de kaftan«, der har skrtemt folk saaledes. Krukken gik rundt bordet og 
lystigheden steg. Tsjerevik, hvem den «r0de kaftan« ikke op hprte at plage, og hvem nysgjerrigheden ikke gav et 
sekund ro, gik bort til sin kamerat. — Fortael mig for guds skyld historien om denne forbandede «r0de kaftan«. 
Jeg har for gjseves spurgt mig for; ingen kan fortaelle mig, hvorledes det forholder sig med den. — Nei, min gode 
ven, saadanne historier kan ikke fortselles om natten -, men for at gjpre dig og dine gode venner, der ser ud til at 
vsere ligesaa nysgjerrige som du, en fornpielse — nu vel. . .jeg skal forttelle.30 1 Han gned sig i skulderen, 
tprrede munden med en flig af sin kaftan, stpttede sig med naan den mod bordet og begyndte: — Det var engang 
— hvad ondt, han havde gjort, ved jeg ikke — alt hvad jeg ved, er blot, at en djaevel blev udjaget af helvede. — 
Hvorledes gik det til, kamerat? afbrpd Tsjerevik. Er det muligt, at man kan jage en djaevel ud af helvede ? — 
Hvorledes kan jeg vide det? Man har vel jaget ham ud akkurat, som en bonde jager en hund bort fra sit hus. 
Maaske havde han i sinde at begaa en eller anden god handling, og saa har man vist ham dpren. Nuvel, den stak 
kels djaevel kjedede sig syndig, da han var ud vist af helvede; men lyst til at hsenge sig havde han ikke. Hvad 
skulde han da gjpre? I for tvivlelsen gav han sig til at drikke. Derpaa slog han sig ned i det forfaldne skur, der 
ligger tset opunder fjeldet, hvorfor intet skikkeligt menneske siden den tid kan gaa forbi uden i forveien at have 
vaebnet sig med korsets tegn. Og denne djaevel er . en udsvaevende fyr, der ikke giver unge mennesker, noget 
efter. Fra morgen til aften forlader han ikke vaertshuset. Her afbrpd den alvorlige Tsjerevik paany fortselleren. — 
Hvad siger du kamerat? Hvorledes har man kunnet slippe djaevelen ind i vaertshuset?31 Han har vel gudskelov 
kl0r paa. labberne og horn i panden ? Uden tvil ! men han har hue paa hove det og handsker paa haenderne, saa 
det er Iffliu ligt at kjende ham. Han svirede og drak .... Tilsidst havde han drukket op alt, hvad han eiede. 
Vsertshusholderen havde ken ge til tab for sig selv givet ham kredit, indtil han endelig maatte naegte ham den. . 
Djaevelen blev da n0dt til at afhaende sin r0de kaftan for en trediedel af vaerdien til en j0de, der holdt skjaenkebod 
paa markedet Sorotsjinetz. Han pantsatte den til ham med de ord : — Pas godt paa den, jpde! Jeg kommer igjen 
om et aar fra klag og henter den. Pas godt paa den ! Og derpaa forsvandt han med et. Jpden unders0gte kaftanen 
n0ie. Tpiet var af saa god kvalitet, at man ikke engang i Miregorod vilde have faaet det bedre. Den rpde far ve 
flam mede som ild, og det var umuligt at rive sine 0ine bort fra kaftanen. Jpden blev kjed af at vente paa 
forfaldstiden. Han klpede sig bag 0ret og solgte den ved leilighed for fem guld stykker. Men en aften traeder en 
mand ind til ham. — Godaften j0de, giv mig min kaftan ! Jpden kjendte ham i begyndeisen i kk e igjen ; men da 
han endelig var kommen efter, hvem det var, paastod han, at han aldrig havde haft noget med ham at gjpre. — 
Hvilken kaftan? Jeg har3 2 ingen kaftan. Den anden gik sin vei. Om af tenen, da jpden havde lukket sin butik, 
tsellet sine penge og efter jpdisk skik med et kl re de over hovedet begyndte at bede sin aftenbpn, hprtes der en 
underlig, raslende lyd! — Jpden saa op! ... i alle vinduerne viste der sig grise tryner Akkurat ved disse ord hprte 
man en iibe stemt lyd, der lignede grisegrynten. Alle blev blege sveden perlede paa fortaellerens ansigt. — Hvad 
er dette? spurgte Tsjerevik for faerdet. — Intet! svarede hans kamerat, medens han skjalv over hele legemet. — 
Intet! sagde en af de andre. — Det var dig, der gjorde det? — Mig! — Hvem da ? — Gud ved, hvad denne larm 



betyder! Alle gav sig frygtsomme til at lede i k ro gene. Kivria var mere d0d end levende. — Slige uslinger I er! 
sagde hun med h0i stemme. Og I kalder Eder kosaker — aa for mandfolk! Det var bedre, man gav Eder en rok at 
spinde paa. En af Eder har maaske Gud forlade mig . . . baenken har knaget under33 en, og det var nok til at gjpre 
Eder alle for skraekkede. Denne oplpsning af gaaden bragte dem alle til at skamme sig og npdte dem til at vise sig 
modige. Fortaelleren drak sin slurk og fortsatte: — Jpden besvimede afraedsel; men grisene kr0b paa sine ben, der 
var lange som stylter, ind gjennem vinduerne og fik ham snart til be vidsthed, idet de slog ham med lange 
remme, saa han hoppede hpiere end op til den bjälke. Jpden kastede sig for deres fedder og tilstod alt.... men 
vanskeligheden bestod nu i at finde kaftanen igjen. Den var bleven stjaalet af en zigeuner fra den, til hvem jpden 
havde solgt den, og af zigeuneren var den igjen bleven solgt til en klaedeshandlerske. Denne bragte den nu til 
markedet i Sorotsjinetz! men siden hin begiven hed turde ingen kjpbe den. Klaedeshandlersken forundrede sig 
over dette, og forstod tilslut, at grunden dertil maatte v re re, at det var den «r0de kaftan«. Det var ikke for intet, 
hun altid felte sig iibehagelig og generet, naar hun tog den paa sig. Uden videre betaenkning tog hun og kastede 
den paa ilden. — Det braender ikke det forbandede tpi! ... Men . . . det er jo en gave fra djaevelen ! — 
Klaedeshandlersken stak den op i en kjaerre til en bonde, der kom for at srelge smpr. Den taabelige bonde 
glaedede34 sig, da han saa den; men siden kjpbte ingen smpr af ham. — Ak ! det er den forbandede kvinde, der 
har prakket paa mig denne kaftan ! Han greb sin pks og nuggede kaftanen i styk ker. Men stykkerne krpb 
sammen igjen, og kaf tanen blev ligesaa hel som fpr. Da han saa dette, nuggede han den atter i stykker og spredte 
stykkerne til hpire og venstre og lpb sin vei af alle krrefter. Siden den tid gaar dj revelen med grisetryne hvert aar 
omkring paa markedet, gryn ter og leder efter stykkerne af kaftanen. Man fortreller nu, at han ikke mangler mere 
end det venstre aerme. Folk korser sig altid, naar de kommer til hint sted. Nu er det allerede ti aar siden, at der har 
v re re t holdt marked der, da den onde forfulgte direktpren for . . . Resten af saetningen stansede paa fortrel lerens 
lrebcr. Ruderne flpi i tusinde stumper, og i vinduet viste der sig et grisetryne, der rul lede med sine frygtelige pine 
og saa ud, som om det vilde spprge : — Hvad gjpr I her, godtfolk? VIIL Skraekken naglede dem alle fast til det 
stedr hvor de sad, og ingen taenkte paa at flygte ud af huset. 34 sig, da han saa den; men siden kjpbte ingen smpr 
af ham. — Ak ! det er den forbandede kvinde, der har prakket paa mig denne kaftan ! Han greb sin pks og 
nuggede kaftanen i styk ker. Men stykkerne krpb sammen igjen, og kaf tanen blev ligesaa hel som fpr. Da han 
saa dette, nuggede han den atter i stykker og spredte stykkerne til hpire og venstre og lpb sin vei af alle krafter. 
Siden den tid gaar djaevelen med grisetryne hvert aar omkring paa markedet, gryn ter og leder efter stykkerne af 
kaftanen. Man fortaeller nu, at han i kk e mangler mere end det venstre aerme. Folk korser sig altid, naar de 
kommer til hint sted. Nu er det allerede ti aar siden, at der har vaeret holdt marked der, da den onde forfulgte 
direktpren for . . . Resten af saetningen stansede paa fortael lerens laeber. Ruderne flpi i tusinde stumper, og i 
vinduet viste der sig et grisetryne, der rul lede med sine frygtelige pine og saa ud, som om det vilde spprge : — 
Hvad gjpr I her, godtfolk? VIII. Skraekken naglede dem alle fast til det stedr hvor de sad, og ingen taenkte paa at 
flygte ud af huset.35 Tsjereviks kamerat sad med aaben mund., forvandlet som til sten. Hans pine stod stive og 
saa ud som gip dende ildkugler. . Sprigende med fingrene holdt han haenderne bpnfaldende i veiret. Den modige, 
lange fyr var ikke denne situa tion voksen og hoppede af raedsel helt opunder löftet, saa han dunkede hovedet 
mod bjaelken. Braedderne faldt hver sin vei, medens prse stens spn med et frygteligt brag dumpede ned paa gulvet. 
Ak, ak, ak ! raabte en i fortvilelse, idet han skrakslagcn faldt om paa baenken og slog ra sende omkring sig med 
armene og sparkede med benene. — Hjaelp! raabte en anden ligesaa fortvilet og bedaekkede baade hoved og krop 
med sin faarepels. Tsjereviks kamerat kom sig lidt af sin for skraekkelse ved denne haendelse, og slaebte sig paa 
alle fire, skjaelvende over hele sit legeme, hen under sin kones skjprter. Den lange, mo dige fyr krpb ind i 
bagerovnen, uagtet aabningen var meget trang og lukkede dpren efter sig. Tsjerevik tog i sk ra k ken en jernpotte 
istedetfor sin hue, styrtede ud af huset og lpb som van vittig gjennem gaderne uden mes ten at berpre jorden. 
Trathcdcn npdte ham endelig til at36 stanse sit lpb. Hans hjerte bankede voldsomt i hans bryst, og han var 
gjennemvaad af sved. Udmattet holdt han netop paa at synke sammen, da han pludselig hprte, at der var no gen i 
haelene paa ham. . . Han var mer ved at opgive aanden. — Djaevelen, djaevelen! raabte han ude af sans og samling 
og opbpd alle sine kraefter ; men et pieblik efter faldt han bevidstlps til jorden. — Djaevelen, djaevelen! raabte 
man bag ham, og alt, hvad han endnu kunde sanse, var, at no get faldt og blev liggende over ham. Hans hjerne 



blev fuldstsendig forvirret, og han blev liggende «som den trange kistes fryg telige gjaest« midt paa landeveien, 
bevidstlps og uden at rpre sig. IX. — Hprer" du, Ilas ? sagde en af dem, der sov paa gaden, midt om natten og 
reiste sig op. Der er nogen her i naerheden, som raaber paa djsevelen. — Hvad kommer det mig ved! brummede 
en zigeuner, der laa ved siden af ham, og straekte 36 stanse sit lpb. Hans hjerte bankede voldsomt i hans bryst, og 
han var gjennemvaad af sved. Udmattet holdt han netop paa at synke sammen, da han pludselig hprte, at der var 
no gen i haelene paa ham. . . Han var naer ved at opgive aanden. — Djaevelen, djaevelen! raabte han ude af sans og 
samling og opbod alle sine kraefter ; men et 0 i c b I i k efter faldt han bcvidstlos til jorden. — Djaevelen, djaevelen! 
raabte man bag ham, og alt, hvad han endnu kunde sanse, var, at no get faldt og blev liggende over ham. Hans 
hjerne blev fuldstaendig forvirret, og han blev liggende «som den trange kistes fryg telige gjaest« midt paa 
landeveien, bevidstlps og uden at r0re sig. IX. — H0rer" du, Ilas ? sagde en af dem, der sov paa gaden, midt om 
natten og reiste sig op. Der er nogen her i naerheden, som raaber paa djaevelen. — Hvad kommer det mig ved! 
brummede en zigeuner, der laa ved siden af ham, og strsekte37 i sig, han kunde ligesaa gjerne have raabt paa alle 
sine forfedre. — Men han skreg, som om man holdt paa at kvaele ham. — Hvad hprer man vel ikke, naar man 
snorker som du ? — Som du vil; men jeg vil dog se efter. Slaa ild med fyrstaalet. Den anden zigeuner bandte, 
reiste sig op, slog med to slag en gnist af staalet, der som et lyn pludselig oplyste ham, og efteråt han havde 
pustet ild i fyrsvampen, begav han sig afsted med en tranlampe i haanden. — Holdt! der ligger noget paa jorden! 
lys her. Nogle andre sluttede sig til dem. — Hvad er det, lias? — Jeg skulde gjerne sige, det var to men nesker, 
der laa ovenpaa hinanden. Men hvem der er djaevelen, kan jeg ikke forstaa. — Hvem ligger ovenpaa? — Et 
kvindfolk. — Vel, saa er det hende, der er djaevelen. Et Latterudbrud vaekkede hele gaden. —En kvinde ovenpaa 
en mand! Denne kvinde b0r udstilles tilhest! sagde en af nuen g den. — Se her, gutter! sagde en anden, der tog pp 
en del af den jernpotte, hvoraf den anden38 halvdel sad paa Tsjerevik’s hoved, — hvilken smuk hue denne mand 
har paa hovedet. Stpien og latteren, der stadig blev hpiere og vildere, bragte omsider de to dpde, Solopi og hans 
kone, tilbage til sig selv igjen. De skjalv over hele sit legeme af den udstaaede raedsel og saa med stive 0ine paa 
de solbraendte zigeunere. Ved lampens usikre, flagrende lys lignede de en frygtelig skare aander, indhyllede i en 
kvaelende, underjordisk taage i den evige nats mprke. X. Der bkeste en frisk, kvaegende vind, da ind vaanerne i 
Sorotsjinetz den naeste dags morgen vaagnede. Rpgskyer bugtede sig henad alle veie, medens solens gyldne 
skive langsomt steg op over horizonten. Överalt paa markedet blev der liv og bevaegelse. Faarene begyndte at 
b ra; g c og hestene at vrinske; atter l0d gjaessenes og saelgekonernes skrig og raab, og luften gjenlpd af larm og 
st0i. De frygtelige fortaellinger om den «r0de kaftan «, der havde opfyldt alle hyts ter og boder med aengstelse og 
skraek i den 38 halvdel sad paa Tsjerevik's hoved, — hvilken smuk hue denne mand har paa hovedet. Stpien og 
latteren, der stadig blev hoicrc og vildere, bragte omsider de to dpde, Solopi og hans kone, tilbage til sig selv 
igjen. De skjalv over hele sit legeme af den udstaaede raedsel og saa med stive pine paa de solbraendte zigeunere. 
Ved lampens usikre, flagrende lys lignede de en frygtelig skare aander, indhyllede i en kvaelende, underjordisk 
taage i den evige nats mprke. X. Der blaeste en frisk, kvaegende vind, da ind vaanerne i Sorotsjinetz den naeste 
dags morgen vaagnede. Rpgskyer bugtede sig henad alle veie, medens solens gyldne skive langsomt steg op over 
horizonten. Överalt paa markedet blev der liv og bevaegelse. Faarene begyndte at braege og hestene at vrinske; 
atter lpd gjaessenes og saelgekonernes skrig og raab, og luften gjenlpd af larm og sto i. De frygtelige fortaellinger 
om den «r0de kaftan «, der havde opfyldt alle hyts ter og boder med aengstelse og skraek i den39 f 
hemmelighedsfulde nats dystre timer, forsvandt ved den kommende dags frembrud. Solopi Tsjerevik laa og 
gabede og strakte sig i sovne, midt iblandt aeg, mel- og kornsaekke i sin kamerats straadae kk ede hytte. Han syntes 
aldeles ikke tilbpielig til at rives ud af sine spde dr0mme, da han med et hortc lyden af en stemme, der var ham 
ligesaa bekjendt som det behagelige tilflugtssted for hans lade krop, den hyggelige ovnskrog hjemme eller hans 
slaegt nings vaertshus, der laa i en afstand af ti skridt bort. — Op med dig, op med dig! brolte hans 0mme 
aegtefaelle i 0ret paa ham og drog ham af al magt i armene. Tsjerevik gav intet svar, men blaeste kin derne op og 
trommede med sine händer som en tambur. — Tosse! raabte hun og trak sig tilbage for at undgaa hans naever, 
der naer havde ram met hende i ansigtet. Tsjerevik reiste sig op, gned sine 0ine og saa sig forstyrret omkring. — 
Gid djaevelen tage mig, min kjsere due om ikke dit fjaes virkede paa mig som en tromme, hvoipaa jeg fik lyst til at 
slaa reveillen som en tapper moskoviter. Aa, dette grisetryne, hvis, som vor kamerat siger ... — Hold op med 



dine taabeligheder. Skynd40 dig afsted og se til at faa solgt hoppen. Du gjpr os jo latterlig i alles 0ine. Her er vi 
komne til markedet, og har endnu ikke solgt en haandfuld hamp! — Hvad siger du, min kone? afbrpd Solopi 
hende. Man begynder vel ferst nu at le af os-. — Begynder, begynder at le af os! Nek man ler allerede af fuld hals 
af os. — Jeg har endnu ikke vasket mig, svarede Tsjerevik, medens han gabede, klpede sig i ryg gen for at hale 
tiden ud og strakte sin lade krop. — Er det nu tid til at taenke paa at vaske sig ! Har du nogensinde tsenkt paa det 
fpr ? Her har du et klaede, som du kan t0rre dit an sigt med. Og saa tog hun noget, der var tullet sam men i en 
byldt, og kastede det forferdet til ham, det var det aerme, der manglede i den «r0de kaften«. — Skynd dig ud paa 
markedet, udbrpd hun med aandsnaervaerelse, da hun saa, at Tsjerevik skjadvendc sank i knae, hakkende trender af 
radsel. — Nu faar- jeg nok gjort en handel, mum lede han mellem taenderne, da han lpste hoppen og forte den ud 
paa markedet. Det var ikke uden grund at jeg under forberedelserne til dette forbandede marked felte mig trykket 
af en tung byrde, ligesom en havde lagt en dragtig ko paa41 mine skuldre. Og kjprene har to gange af sig, selv 
taget fat paa hjemreisen. Jeg vil ikke regne paa, at vi, hvis jeg husker ret begav os afsted paa en mandag. Det er 
fra det rpde aerme, at alt ondt. . . Og denne forbandede djaevel, der ikke vil holde sig i ro ! Hvad kan det genere 
ham, om han gaar med en kaftan, der ikke har mere end et aerme! Nei — han vil ikke lade skikkelige folk vaere i 
fred. Hvis jeg var djae vel (hvad Gud forbyde!), vilde jeg sandelig ikke rende rundt hele natten og s0ge efter en 
for dpmt tpistump! Her blev Tsjerevik afbrudt i sin tale af en. skarp, skrigende stemme. Den lange zigeuner stod 
foran ham. — Hvad har du at saelge min gode mand ? Tsjerevik taug. Han maalte zigeuneren med 0 i ne ne fra top 
tiltaa og sagde med en ro lig mine uden at stanse op eller slippe tom mc ne. — Du ved godt selv, hvad jeg har at 
saelge. — Remme? spurgte zigeuneren, idet han kastede et blik paa tommcrne. — Ja, remme, hvis en hoppe 
ligner remme. — Men for pokker, bonde, du har jo fodret hesten med halm! — Med halm! Og. Tsjerevik 
rykkede i t0m merne og lod hoppen gaa et par skridt foran zigeuneren, forat denne fraekke bagvasker kunde blive 
overbevist om at han tog feil. Men vedv 42 en usaedvanlig hurtig bevaegelse kom han til at stpde haanden mod 
sin hage. Han saa paa t0m merne — og hvilket syn? I haanden havde han ikke mere end den ene tom mc, og i 
enden paa den anden var der knyttet... O, radsel ! haarene reiste sig paa hans hoved .... et stykke af aermet til 
den «r0de kaftan« ! Han spyttede, korsede sig og med vold- somme bevaegelser med armene styrtede han af alle 
krafter fra denne uventede gave, og hurti gere end et lyn forsvandt han i den taette folke vrimmel. XI. — Stans 
ham, stans ham! raabte en flok unge mennesker i den trange gade, og Tsjerevik fplte sig pludselig greben af 
kraftige arme. — Bind ham! Det er ham, der har stjaalet hoppen fra den skikkelige bonde. — Gud vaere med 
Eder ! Hvorfor vil I binde mig? — Og det t0r du spprge om! Hvorfor har thi stjaalet hoppen? — Er I gale, folk? 
Hvor har I nogensinde hprt, at en har stjaalet fra sig selv? v 42 en usaedvanlig hurtig bevaegelse kom han til at 
stpde haanden mod sin hage. Han saa paa t0m merne — og hvilket syn? I haanden havde han ikke mere end den 
ene tpmme, og i enden paa den anden var der knyttet... O, raedsel ! haarene reiste sig paa hans hoved .... et 
stykke af aermet til den «r0de kaftan« ! Han spyttede, korsede sig og med vold- somme bevaegelser med armene 
styrtede han af alle krafter fra denne uventede gave, og hurti gere end et lyn forsvandt han i den taette folke 
vrimmel. XI. — Stans ham, stans ham! raabte en flok unge mennesker i den trange gade, og Tsjerevik fplte sig 
pludselig greben af kraftige arme. — Bind ham! Det er ham, der har stjaalet hoppen fra den skikkelige bonde. — 
Gud vaere med Eder ! Hvorfor vil I binde mig? — Og det t0r du spprge om! Hvorfor har thi stjaalet hoppen? — 

Er I gale, folk? Hvor har I nogensinde hprt, at en har stjaalet fra sig selv?43 — Han tilstaar, han tilstaar! Hvorfor 
lpb du af alle krafter, ligesom djaevelen var i haelene paa dig ... — Jeg skulde sandelig ikke have lpbet, hvis ikke 
et djaevelsk tpistykke ... — Stop, slyngel ! Det kan du fortaelle an dre. Du skal for direktpren, der nok laerer dig 
at sk ram mc folk med saadanne djaevlehistorier. — Stans ham, stans ham! lpd det fra den anden ende af gaden. 
Der har vi flygtningen, der har vi ham! Og Tsjerevik saa for sine pine sin kamerat i den ynkeligste forfatning; 
haenderne var bundne paa ryggen, og nogle unge mennesker fprte ham afsted. — Hvilke mirakier der sker! sagde 
en af dem. Hvis du hprte, hvad denne ty vek me g t si ger! Man kan jo se med et halvt pie, at han er en aegte 
galgenfugl. Og naar man spprger ham, hvorfor han lpb som en besat, siger han: — Jeg stak haanden ned i min 
lomme for at tage mig en pris; men istedetfor min snusdaase, -trak jeg op af lommen et stykke af denne djae 
velske kaftan, det var rpdt som ild . . . og jeg satte tilbens af alle krafter. — Ha, ha ! det er to stykker af samme 
ka liber; bind begge to sammen. »> 44 XII. — Kanske du har rapset noget, kamerat ? spurgte Tsjerevik, da han 



laa bundet sammen med ham paa en halmdynge. — Hvorledes, du ogsaa, Tsjerevik ? Gid mine arme og ben 
vilde visne af mig, hvis jeg nogen sinde har stjaalet det allermindste undtagen flpdekager fra min moder, da jeg 
var ti aar gammel. — Hvorfor skal da denne ulykke r amm e os? For din part gjpr det intet. Man beskylder dig jo 
kun for at have stjaalet fra din n re ste. Men hvad har jeg gjort, siden jeg skal vsere gjen stand for den skjsendige 
bagvaskelse: at have stjaalet min egen hoppe fra mig selv. Det stod skrevet, kamerat, at vi ikke skulde have 
lykken med os. — At ulykken skulde ramme os to stakkels mennesker! Og de to kamerater gav sig til at graede 
jämmerlig. .— Hvorfor ligger du her, Solopi? spurgte Hirtszko, der netop traadte ind i dette pieblik. Hvem har 
bundet dig? — Ah, Halopupenko, Halopupenko! raabte Solopi sjaeleglad — det er ham, kamerat, hvem jeg har 
talt om til dig. Gid jeg ikke maa komme af pletten, om han ikke lige for mine pine har45 r- stukket ud et fuldt 
krus, der var ligesaa stort som mit hoved, og det uden at blinke med pinene. — Hvorfor har du da ikke, kamerat, 
vist en saa brav, ung mand, stprre aere? — Som du ser, vedblev Tsjerevik henvendt til Hirtzko, har Gud 
formodentlig straffet mig, fordi jeg ikke har rettet mig efter hans vilje. Tilgiv mig, min kjaere ven. For dig er jeg 
be redt til at gjpre alt, men hvad skal jeg gjpre, .naar djsevelen er i byen? — Jeg baner intet nag til dig, Solopi. 
Hvis du vil, skal jeg befri dig fra dine baand. Og han gav tegn til de unge mennesker, der passede paa fangerne, 
og de skyndte sig med at lpse deres baand. Til gjengjaeld skal du vise mig en tje- neste. Giv mig din datter, og saa 
danser vi saa ledes, at vore ben kan vaerke.et helt aar derefter. — Vel, du skal faa hende! sagde Solopi og gav 
ham haanden. Og jeg er i dette pieblik ligesaa glad, som om moskoviterne havde bort fprt min kone. Den ting 
tsenker vi saa ikke mere paa; hvad enten det er ret eller galt, idag holder vi bryllup — og dermed basta! — Det er 
godt, Solopi. Inden en time kom mer jeg tilbage; thi der er en, der vil kjpbe hoppen og kornet af dig. — 
Hvorledes! har man fundet hoppen igjen?46 -Ja! Tsjerevik blev staaende iibevaegelig og fulgte med 
glsedestraalende pine Hirtzko, derforlod ham. — Nu, Hirtzko, har jeg gjort mine sager godt? spurgte den lange 
zigeuner den unge mand, da han skyndte sig afsted. Er okseme nu mine? Ja — de er dine? XIII. Paroska var 
alene hjemme, medens hun stpt tede den smukke hage paa sin haand og sad hen sunken i dybe tanker. Hendes 
hoved var opfyldt af talrige, underlige drpmme. Af og til gik der et let smil over hendes smaa purpurfarvede las 
ber, og med en be vregel se af glad tilfredshed haevede hun sine sorte pienbryn i veiret. Saa igjen saenkede hun 
dem, medens et udtryk af uro leirede sig paa hendes skjpnne pande. — Hvad bliver det til, hvis det ikke lykkes 
ham, som han fortalte mig? mumlede hun med sprgmodig stemme. Hvad skal der blive af mig, hvis jeg ikke faar 
ham? Hvis . . . men nei. . det skal ikke ske. Min stedmoder gjpr alt, hvad 46 -Ja! Tsjerevik blev staaende 
iibevaegelig og fulgte med glaedestraalende pine Hirtzko, derforlod ham. — Nu, Hirtzko, har jeg gjort mine sager 
godt? spurgte den lange zigeuner den unge mand, da han skyndte sig afsted. Er okserne nu mine? Ja — de er 
dine? XIII. Paroska var alene hjemme, medens hun stpt tede den smukke hage paa sin haand og sad hen sunken i 
dybe tanker. Hendes hoved var opfyldt af talrige, underlige drpmme. Af og til gik der et let smil over hendes 
smaa purpurfarvede lae ber, og med en bevaegelse af glad tilfredshed haevede hun sine sorte pienbryn i veiret. Saa 
igjen saenkede hun dem, medens et udtryk af uro leirede sig paa hendes skjpnne pande. — Hvad bliver det til, 
hvis det ikke ly kk es ham, som han fortalte mig? mumlede hun med sprgmodig stemme. Hvad skal der blive af 
mig, hvis jeg ikke faar ham? Hvis . . . men nei. . det skal ikke ske. Min stedmoder gjpr alt, hvad47 hun saetter sig 
i hovedet. Kan ikke jeg gjpre det samme? Jeg vil nu rette mig efter mit eget hoved, Hvor han er smuk! Hvor 
herlig straa ler ikke hans sorte pine! Aa, hvor deilig siger han ikke: «Min spde Paroska!« Og hvor praeg tig 
klaeder ikke hans hvide kaftan ham! Han burde have et smukkere belte. Men det er jo A sandt, jeg faar tid nok til 
at brodere et til ham, naar vi faar sat eget bo . . . Jeg kan ikke uden-' stolthed taenke paa, vedblev hun, idet hun 
tog frem fra barmen et lidet speil, der var klaebet til et stykke rpdt papir, og hvori hun med syn lig tilfredshed 
betragtede sit smukke aasyn —jeg kan ikke uden stolthed taenke paa den dag, da jeg etsteds skal mpde hende! 

Jeg vil ikke for alt i verden hilse paa hende, om hun aldrig saa meget spraekker af harme. Nei, min sted moder, du 
har pryglet din sLeddatter altfor me get! Sandet skal fpr spire paa stenene og egen haenge med sine gréne udover 
vandet som graede pilen, fprend jeg bpier mig for dig. Aa, jo . . jeg vil glemme . . -jeg vil tage min stedmoders, 
kappe *) paa mig og se hvorledes den klaeder mig. Hun reiste sig op og gik med bpiet hoved og speilet i haanden 
uden at se op fra det igjen nem vaerelset, aengstelig for at snuble over lofts bjaelkerne, som hun saa under sig med 
braedderne,T *) De gifte kvinder baerer kappe paa hovedet.48 hvorfra praestens spn var faldt ned med pottene og 



fadene. Hvilket barn jeg er! udbr0d hun leende; jeg er bange for at tage et skridt frem. Og hun gav sig til at 
trampe i gulvet; og jo flere skridt, hun tog, desto voldsommere blev hendes bevaegelser. Tilsidst, uden at hun 
nsesten vidste af det, satte hun den venstre haand i hof ten og begyndte at danse, medens hun tram pede heftig 
med de kobberbeslaaede hsele i gul vet, idet hun holdt speilet foran sig og nynnede sin yndlingssang : Lille 
grpnne plante bo i dig smukt mod jorden ned, og du, min elsker med de sorte bryn, kom til mit varme bryst! Lille 
grpnne plante boi dit hoved endnu mer, og du min elsker med de sorte bryn, kom nsermere til mit bryst! I dette 
pieblik kom Tsjerevik netop forbi den aabne dpr, og da han saa sin datter midt paa gulvet med speilet i haanden 
foran sig, stan sede han. Lsenge betragtede han med smilende ansigt den unge piges yndige dans, hvoraf hun var 
saa optaget, at hun ikke syntes at lsegge mserke til noget omkring sig. Men da han hörte den bekjendte melodi, 
satte han begge sine hsen der i hofterne, gik stolt et par skridt frem paa49 gulvet, gav sig til at danse, og glemte 
alt andet omkring sig. En skraldende latter, der kom fra hans ka- „ A . merat, bragte dem begge til at holde op med 
a5 at danse. — Skynd Eder! Kjseresten er kommen! *. _» *? — Bravo! Fader og datter feirer bryllupet ? ganske 
alene! Ved disse ord blev Paroska endnu rpdere 6 end det skarlagcnsrode baand, der var knyttet "' A i hendes haar, 
og den glemsomme fader huskede ro med et, hvorfor han var kommen. — Nuvel, min datter, lad os hurtig 
komme 5 afsted. Kivria er ude af sig selv af glsede over, •*» og er gaaet afsted, sagde han og saa sig seng ro stelig 
omkring — er gaaet afsted for at kjpbe ,£> skjprter og et par andre plag. Vi maa v te re ferdige, fprend hun 
kommer tilbage. Neppe var Paroska kommen over tserskelen, fprend hun fplte sig omslynget af kjrerlige arme; det 
var den unge mand med den hvide kaftan, der stod og ventede paa hende udenfor i den store menneskemasse. — 
Gud velsigne Eder! — sagde Tsjerevik, idet han forenede deres hsender — lev lykkelig sammen som blomsterne 
i en krans. I samme pieblik opstod der en voldsom be vsegelse i msengden. Jeg sprsekker af harme, fpr jcg lader 
det50 ske! — raabte Solopi's segtefselle — hvem nuen g den holdt tilbage under stormende latter. — Bliv ikke 
vred, bliv i kk e vred, kone! sagde Tsjerevik koldblodig, da han saa, at et par kraftige zigeunere havde bemaegtiget 
sig hans hustrus arme — gjort gjerning staar ikke til at aendre. Jeg btyder aldrig i verden mit loftc. — Nei, nei, 
det skal ikke ske! raabte Ki wria. Men ingen hprte paa hende. Par efter par af nuend og kvinder, gutter og piger, 
unge og gamle slog ring om de nygifte og dannede et dansende ugjennemtraengeligt v tern om dem. En underlig 
uforklarlig fplelse vilde have benuegtigct sig enhver, der havde seet, hvorledes et eneste buestrpg af denne 
spillemand, der var ifprt vadmelskaftan med lange, nedhsengende ser mer, var mer end tilstrsekkeligt til at bringe 
har moni og enhed i denne menneskemasse med saa forskjellige folelscr. Msendene, der saa ud, som der aldrig 
var gaaet et smil over deres ansigter trampede takten med fpdderne og kastede med skuldrene. Alt og alle var ien 
dansende be v re gelse. Men endnu mere underligt og uforklar ligt var det indtryk, man fik, ved at betragte de 
gamle kvinder, hvis ansigter udtrykte den fuld strendigstc ligegyldighed, og som svingede sig stpdende og 
puffende, omkring blandt den leende, livfulde ungdom.51 Enkelte, der tog vel meget brrendevin til sig dansede, 
idet de bcvregcde hovedet i takt efter musikken, mellem den glade ungdom uden at kaste et blik engang paa det 
unge par. De var slpve af drikken, og der saaes intet glimt af barnlig glsede eller tilfredshed i deres udtryk. 
Efterhaanden blev larmen, latteren og san gen svagere og svagere. Buestrogcnc blev mat tere og lyden fra 
strengene dpede hen i den tomme luft. Dog endnu kunde man i det fjerne hpre nogle enkelte trampe takten, og 
det lpd, som naar havet langt borte ruller sine bplger mod stranden. Tilsidst blev alt dpdt og stille Saaledes 
fiygter glseden — den skjonne, iibevidste gjsest fra os. Forgjseves spger en en kelt rost paany at vrekke tillive den 
friske, mun tre stemning. I dens ekko lyder allerede for ladthedens sorgfulde stemme, og den lytter i taushed 
dertil. Saaledes forlader den livsglade ungdoms muntre venner den, en efter en, og lader tilslut sin gamle broder 
alene tilbage. Kjedsomheden kommer efter forladtheden; dens hjerte snprer sig sammen i sorg, og intet kan trostc 
den mere —. *<JC§XS~ 
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